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In its thirty-odd years of activity, the Academy of Persian Language and 

Literature, in addition to selecting words and publishing volumes of the 

Comprehensive Dictionary of the Persian Language and dozens of issues of the 

Academy's newsletter and its appendices and special issues, has presented its 

suggestions on Persian script, including: writing words separately and 

continuously, and the way words are arranged in the text in terms of observing 

spacing or half-spacing when typing, in two books, "Persian Calligraphy 

Grammar" and "Persian Spelling Dictionary". One of the ways in which the 

contents of these writing guidelines have become widespread and practical has 

been the two hundred and forty books that the Academy has published so far; 

especially thirty of them are dedicated to correcting Persian literary texts. What is 

noticeable in studying these books, although they may have come from the hands 

of a single editor, is the difference in taste in recording and writing sentence 

components in terms of Persian script. This article attempts to examine the style 

of the correctors or editors of the Tabrizi Divan Qatran, especially in the 

continuous (with half-spacing) writing of inverted adjectives and other words and 

combinations. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Seventy years after the publication of Divan Qatran by Mohammad Nakhjavani (5000 AH), 

Mahmoud Abedi and Masoud Jafari, based on dozens of manuscripts of Divan Qatran and poetry 

collections (mainly since the 55th century AH), published a new Edition of it and presented an 

authentic text of Divan Qatran, which should be the basis of any research work on Divan Qatran and 

poetry of the 1th century, especially in the Azerbaijan region. The detailed introduction to this Edition, 

in one hundred and fifty pages, contains the latest research on Divan Qatran, the poetic language, style 

and content of his poems and eulogies, which corrects and completes our knowledge and 

understanding of this relatively unknown poet. 

In this article, some points are mentioned about the Divan's calligraphy style, which is the main 

problem and subject of those who follow the work of calligraphy with sensitivity. 

 

Literature Review and Methodology 

Previously, the Academy has clarified the duties of writers, editors, and publishers regarding Persian 

calligraphy to some extent in two books, "Persian Calligraphy Style" and "Persian Spelling 

Dictionary", and in this article, I have often referred to them for the correctness or incorrectness of 

Persian calligraphy and writing styles. 

While studying the Divan Qatran, published by the Academy, whose learned Editors have tried not to 

omit any point from the principles of correcting the text and compiling the introduction, footnotes, and 

comprehensive lists, I noticed some dualities in the calligraphy of the text and referred to the two 

aforementioned books and editorial experiences to be sure. I noted these types of double recordings 

and then mentioned a few points in the order of their importance. 

 

Discussion  
The main issues that can be discussed are as following: 

4. The assumption of compounding inverted adjectives and writing them with a semi-space 

In Persian, the adjective is usually added to the adjective; except for adjectives that are called 

antecedent adjectives and their place in the sentence is before the adjective. Descriptive adjectives, 

which are among the post-adjective adjectives, sometimes come before the adjective due to the meter 

of the poem or other rhetorical reasons, but they still have a descriptive role. In this book, the adjective 

and the inverted adjective are assumed to be a single combination and written together; for example, in 

a verse, “bad-e tond” (Strong wind) and “derakht-e boland” (Tall tree) which are inverted adjectives 

are written separately, but “past geyah” (Low plant), which is also an adjective and an inverted 

adjective, is written together. I think that there is no difference between the two grammatically and 

stylistically; except that “past geyah” comes because of inverted meter and should still be written 

separately. 

A tall tree will be broken by a strong wind, but a low plant is not harmed by any wind. (Qatran 

Tabrizi, ode 971, p. 169, v. 77) 

2. Not observing the rule of continuous or separate (with a semi-space) writing of “اند”; the 

abbreviation of the third person plural present indicative verb from the hypothetical infinitive “هستند”. 
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In Persian, when we say “همه متابع مال هستند” (Everyone is a slave to wealth), we can say “ اندهمه متابع مال ”. 

This “اند”, which is a shortened form of “هستند” and its replacement, is written with a semi-space; while 

in this book it is sometimes written with a semi-space and sometimes continuous and without 

observing a semi-space. 

3. Duality in writing some compound words and associated words1. 

In proofreading texts, the proofreader’s main concern is to present a text that is consistent with the 

speaker’s speech and the most accurate recordings available in the manuscripts available to him. 

Hence, the style of writing and the manner of writing are in the next order of importance, and perhaps 

it is the editor who should be concerned with continuous and isolated writing and make the text 

uniform in this regard. Although the Academy has proposed guidelines for standardizing the writing 

and has provided general guidelines and a list of frequently used items in two books, “Persian 

Handwriting Instruction” and “Persian Handwriting Spelling Dictionary,” there is still a difference of 

taste in the separate and continuous writing of some words, compounds, and sentence components. A 

look at the Masnavi Edited by Professor Muhammad Ali Movahed and the Divan Qatran, both 

published by the Farhangestan, shows the difference in taste of the Editors, both of whom are experts 

in the field, in choosing the style of Persian calligraphy for verse texts. What is outstanding in the 

present Edition, in this respect, is the continuous writing of inverted descriptive additions, and the rest 

of the dichotomies are due to inaccuracies, examples of which can be seen in every text and cannot in 

any way be considered a fault with the text and the present edition. 

Conclusion 
By presenting documentary evidence from the text of the book, I have shown that the uniformity and 

unity of the procedure related to the style of calligraphy and writing has been unintentionally distorted 

and what the Editors themselves were determined to observe has been violated in some cases. These 

points are not of much importance in the margins of the great work that two learned proofreaders have 

organized with great effort and suffering, but they stimulate proofreaders and editors to be more 

careful and sensitive, and this is enough for the author of the text. 

 

Keywords: Divan Qatran Tabrizi; Mahmoud Abedi; Masoud Jafari; Persian calligraphy, continuous 

and isolated writing. 

Notes: 

9. Words that are usually placed together in a sentence and were written together in the past for 

convenience, but in the new script style, their separation is emphasized: را/کزو: کز و/برو: بر و یکرا: ک  and ... 
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  ها:واژهکلید
دیوان قطران تبریزی؛ محمود 

عابدی؛ مسعود جعفری؛ خط 
نویسی و فارسی، پیوسته

 جدانویسی.

فرهنگ گزینی و انتشار مجلّداتی از فرهنگستان زبان و ادب فارسی در سی و چند سال دورانِ فعّالیت خود، علاوه بر واژه
پیشنهادهایِ خود را دربارۀ خط های آن، نامهها و ویژهو پیوست نامۀ فرهنگستانها شماره از نشریّۀ و ده جامع زبان فارسی

کلمات و ترکیبات و اجزای جمله و نحوۀ چینش کلمات در متن ازلحاظ  نویسیِ فارسی ازجمله جدانویسی و پیوسته
. استهائه کردار فرهنگ املایی زبان فارسیو  دستور خطّ فارسی در دو کتابِ فاصله هنگام تایپ آن، رعایت فاصله یا نیم

که فرهنگستان تاکنون  استهدویست و چهل کتابی بودها نامههای رواج و شیوع عملی مندرجاتِ این شیوهیکی از راه
. آنچه در مطالعۀ استهمخصوصاً سی کتاب از آن، که به تصحیح متون ادب فارسی اختصاص داشت است،همنتشر کرد
است از زیر دستِ ویراستار واحدی بیرون آمده باشند، اختلاف سلیقه در خورد هرچند ممکن ها به چشم میاین کتاب

سلیقۀ مصحّحان یا ویراستاران  استهضبط و نگارش اجزای جمله ازلحاظ خطِّ فارسی است. در این مقاله سعی شد
ترکیبات دیگر و کلمات و های وصفی مقلوب فاصله(نویسی اضافها نیمیمخصوصاً در پیوسته ) دیوان قطران تبریزی

 بررسی شود.

مطالعۀ موردی: دیوان قطران تبریزی چاپ فرهنگستان زبان و ادب  ؛طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم(. 1414) مهر، رحمانمشتاق: استناد

 /perlit.50022002http/doi.org/202100122000702     .1-15(، 656) 97، فارسی ادبزبان و . فارسی

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

شمسی(، استاد دکتر محمود عابدی و آقای دکتر  9111) دیوان قطرانحدود هفتاد سال بعد از چاپ شادروان محمد نخجوانی از 
ها نسخۀ خطی )عمدتاً متعلق به بعد از قرن یازدهم هجری( و جنگ و تذکره و مجموعۀ شعر، تصحیح مسعود جعفری براساس ده

عرضه کردند که بعد از این  دیوان قطراناعتمادتر و مستندتری از ه دست دادند و متن قابلِ در دو جلد ب 9047ای از آن در سال تازه
باید مبنای هر کارِ تحقیقی دربارۀ قطران و شعر قرن پنجم مخصوصاً در منطقۀ آذربایجان قرار گیرد. مقدمۀ مفصل این تصحیح در 

گاهیصد و پنجاه صفحه، حاوی آخرین تحقیقات دربارۀ قطران، زبان ش ها و عری، سبک و محتوای اشعار و ممدوحان اوست که آ
 کند.های ما را دربارۀ این شاعر نسبتاً ناشناخته، تصحیح و تکمیل میدانسته

الخط را کنم که مشکل اصلی تمام کسانی است که کار رسم، نکاتی را یادآوری میدیوانمن در این نوشته تنها دربارۀ شیوۀ خط 
ای کاربردی و درست در انتقال مفهوم دقیق متن خواهند به شیوهکنند و درنهایت میدر متون منظوم پیگیری میبا وسواس مخصوصاً 

 و متناسب با مقصود گوینده در شیوۀ خط فارسی دست پیدا کنند.
و  ، تا حدودی تکلیف نویسندگانفرهنگ املایی خطّ فارسی، و شیوۀ خط فارسیقبل از این، فرهنگستان در دو کتابِ 

ح و نویسندهویراستاران و ناشران را درخصوص خطّ فارسی روشن کرده ای ممکن است در عمل با است ولی هر ویراستار و مصحِّ
هایی از کلمات قرار گیرد که دستورالعمل روشنی راجع بدان در دسترس نداشته هایی مواجه شود و در برابر ترکیبات و چینشموقعیت

 ای را بر شیوۀ دیگر ترجیح دهد.کلمات و ترکیب متن را انتخاب کند و شیوهو ضبط درست ناچار خود ثبت باشد و به
حان متنِ حاضر نیز که هر دو عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی هستند یا ویراستارانی که بعد از تصحیح متن آن را  مصحِّ

ستان پایبندی نشان دهند؛ مخصوصاً که کتاب نیز جزو اند به شیوۀ پیشنهادی فرهنگبسیار سعی کردهاند، برای چاپ آماده کرده
 شود.است و نمایندۀ عملی دیدگاه فرهنگستان محسوب میانتشارات فرهنگستان به چاپ رسیده

ها به وحدت نظر و روش رسید و گرنه این دو استاد آمیزی است که باید در نوشتن آنآنچه خواهم گفت طرح موارد مناقشه
تر و گیری و ارائۀ روش کاربردی نحوۀ نگارش و ضبط و چینش کلمات صالحدیگری در موقعیت مشابه، در تصمیمارجمند از ه کس 

 اعتمادترند.قابلِ 

 هافاصله نوشتنِ آنمرکبّ فرض کردنِ اضافات وصفی مقلوب و با نیم .1

ها اسم و آن اند که یکی از آنشده که از نامشان پیداست از دو )یا چند( عنصر دستوری متفاوت تشکیلترکیبات وصفی همچنان
، ترتیب طبیعی آن دو باشد؛ یعنی نخست اسم و بعد صفت آمده ها در جمله و متندیگری صفت است؛ چه ترتیب قرار گرفتن آن

شناختی و سبکی، صفت بر موصوف مقدم و های استثنایی ازجمله تمهیدات زیباییباشد یا به ضرورت وزن در شعر یا حالت
 اند.فاصله نوشتهترکیب وصفی مقلوب باشد. در این کتاب مصححانِ محترم ترکیبات وصفی را کلمۀ مرکب فرض کرده و با نیم اصطلاحاً 

 کنیم:برای نشان دادن مقصود خود چند بیت را که در متن یا تعلیقات کتاب آمده، بررسی می
سر هم نوشته « بیابانشکسته»آمده،  9ر قطراندر شع« بیابان شکسته»کتاب برای  9407در شاهدی از رودکی که در ص 

 است:شده

                                                 
 (99ب  119ص  971بر دیدۀ خود خواستمی رهگذر تو )ق   ای رهگذر تو به بیابان شکسته   .9
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 کااه باااّ خاارّم بااود بیابااانشکسااتهبسااا 
 

 و باااّ خاارّم گشاات آن کجااا بیابااان بااود 
 

 (90های رودکی، )سروده

شعر رودکی ازلحاظ معنایی و دستوری چه فرقی دارد که یکی باید جدا نوشته « شکستهْ بیابانِ »شعر قطران با « بیابان شکستۀ»
عنوان مستند معنایی و سابقۀ کاربرد برای دیگری شاهد آورد؟ توان یکی را بهشود و آن دیگری پیوسته؟ اگر تفاوت معنایی دارد، آیا می

را مسندٌالیه بگیریم، « شکستهْ بیابان»لحاظ دستوری چه فرقی دارد؟ اگر به« باّ خرّم»با « شکستهْ بیابان»یا در همین بیت رودکی 
را هم « شکسته»را صفت آن بدانیم، با همان استدلال باید « خرّم»را مسند و « باّ»هم باید مسند فرض کنیم، و اگر  باّ خرّم را

 بگیریم ولو قبل از آن آمده باشد.« بیابان»صفت 
 درفشاااان باااا رای او باااود تااااری ماااهِ 

 

 گردون باااا قااادر او باااود کوتااااهبلنااادْ  
 

 (799ب  116ص  977)قطران تبریزی، ق 

اند. چه دلیلی دارد که بلندْگردون را تنها به لحاظ دستوری مسندٌالیهو بههر دو صفت و موصوف « بلندْگردون»و « درفشانمهِ »
 است، پیوسته بنویسیم؟دلیل اینکه مقلوب آمده

 نبیااذ خااوردن اوچااو یااادم آیااد نوشااینْ 
 

 گاوارچو زهار گاردد بار مان نبیاذ ناوش 
 

 (7ب  706ص  79)قطران تبریزی، قک 

در مصراعِ نخست است. تفاوت آن دو در این است که در « نوشین نبیذ»در مصراع دوم صورت دیگری از « گوارنبیذ نوش»
است؛ مصراع نخست صفت و موصوف به ضرورت وزن مقلوب آمده. به همین توجیه اولی سرهم و دومی جدا نوشته شده

 بیشتر است.« وشین نبیذن»از « نبیذ خوردن»که پیوستگیِ معنایی و نحویِ درحالی
 بلنااد تنااد شکسااته شااود درخااتِ  ز بااادِ 

 

 گیاااهپسااتْ  ز هاایب باااد نیابااد گزناادْ  
 

 (77ب  169ص  971)قطران تبریزی، ق 

درختِ »ازلحاظ معنایی و دستوری قرینۀ « گیاهپستْ »اند. هر سه صفت و موصوف« گیاهپستْ »و « درختِ بلند»، «بادِ تند»
یابد/ شکسته شود ولی گیاه پست و کوتاه از هیب بادی گزند نمی: درخت بلند از باد تند شکسته میدر مصراع نخست است« بلند
 گیاه را پیوسته؟شود؛ چرا باید درختِ بلند را جدا نوشت و پستْ نمی

 فرماان بادهم زود ،ور نیستم انادر خاور
 

 هنگاااام ز بسااایارعطا باااهْ هبااا فرماااانِ  
 

 (11ب  166ص  909)قطران تبریزی، ق 

جا آن را را ترکیب واحدی تلقّی کنیم و یک« بسیارْعطا»گونه مواقع باید هنگام از عطای بسیار بهتر است. آیا در اینفرمانِ به
همچنان عطا متمّم و بسیار صفتِ آن است، به چه توجیهی « بسیارْ عطا»به « عطای بسیار»رغمِ مقلوب شدنِ ؟ اگر علیمتمّم بگیریم

یی را که به معنی عطای بسیار است، سرهم بنویسیم، در آن صورت «بسیارعطا»نویسیم؟ اگر کرده، سرهم میآن دو را مرکّب فرض 

                                                 
 به شمارۀ قصیده )ق( و قصیدۀ کوتاه )قک( و صفحه )ص( و بیت )ب( صورت گرفته است. دیوان قطراندر این مقاله ارجاعات به  .9
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« 7بسیارْعطا»صفتِ مرکّب برای سلطان است، چگونه بنویسیم؟ و اگر در متنی « 9بسیارْعطا»را که در آن « سلطان بسیارعطا»
 یی که به معنی عطای بسیار است، تمییز دهیم؟«رْعطابسیا»جایگزینِ موصوف یعنی سلطان شود، آن را چگونه از 

 ساتی درخطا کردم که جاناان را بیاازردم باه م  
 

ساتی در   ز بدکردار خود هستم به بیداری باه مس
 

 (19ب  611ص  7)قطران تبریزی، ترجیع بند 

که در شعر سعدی ؛ همچنان1«بدکردارشخص بدکاره و »به معنی « بدکردار»است، نه « کردارِ بد»به معنیِ « بدْکردار»در بیت 
 :استهآمد

 هرگااازستتتت ناااه نیکاااان را باااد افتااااده
 

 را فرجاااااام نیکاااااو« بااااادکردار»ناااااه  
 

 (016)سعدی: 
 را که صفت و موصوف مقلوب است باید جدا نوشت، تا از آن متمایز شود.« کردارِ بد»به معنی « بدْ کردار» 

در غیرِ آن،  کهدرحالیکند، ها آزادی عمل را از خواننده سلب میبیت همچنین ترجیح این شیوۀ نگارش، در خوانشِ بعضی
 ننده برای هر دو قرائت باز است، مثلِ:دست خوا

 ساایماساایمایی شاادم دینااارگونْ ز مهاار ساایمْ 
 

 اساما نالم ز عشقِ او چو سعد از حسرتِ همی 
 

 (0ب  9ص  9)قطران تبریزی، ق 

مصراع چنین معنایی خواهد داشت: از عشق ]محبوبِ[ سپیدرخی، ]از بسیاری سرهم نوشته شود، « دینارگون سیما»وقتی 
، یعنی سیمایم دینارگون شد. «شدم دینارگون سیما»احتمال زیاد مصراع چنین معنایی دارد:  به کهدرحالیرو شدم؛ گریستن[ سرخ

 . پس باید جدا نوشته شود.0صورتم سرخ شد
بیاوریم،  فرهنگ املاییِ خطّ فارسیهای وصفی مقلوب را پیوسته بنویسیم و فهرستی از آن را در کتاب اگر بخواهیم تمام اضافه

 های وصفی را مقلوب کرد.توان تمام اضافهنهایت ترکیب وصفی مقلوب خواهیم داشت! چون میدر آن صورت بی
)چه ترتیب عادی داشته باشند و چه مقلوب باشند(، طولانی شدن علاوه بر منطق تمایز نحوی دو عنصر صفت و موصوف 

ها صفت خود مرکّب و حتی گروه وصفی است، ممکن است شکلی های وصفی مقلوبی که در آنصورتِ نوشتاریِ ترکیب
 است. تر  متننمونی و قرائت آسانکه یکی از الزامات انتخاب شیوۀ خط مناسب، خوشناخوشایند به متن ببخشد، درحالی

                                                 
 که در اشعار مدحی بسیار آمده است:« عطابزرگ»یا مترادف آن  .9

 شمردو چشم من شده اندر فلک ستاره  فشانزبان من شده از طبع من ستاره

 (96دگر ستارۀ روشن سپهر تیز ممر )ازرقیِ هروی:   «عطاشه بزرگ»یکی ستاره مدیح 

 (711روا نداشت یکی بنده بی عطا دیدن )سوزنی سمرقندی:   «عطابزرگ خسرو»خدایگان جهان 

 (946)سوزنی سمرقندی: ص  گرفت خرد و بزرگ از خدای هفت عطا کدخدای خرد و بزرگ «عطاشه بزرگ»
 در ابیات زیر:« اعطبزرگ»مقایسه کنید با  .7

 (19)ازرقیِ هروی:  و یا بلندهمم سرور بلندآثار  اثرخسرو بزرگ ،«عطابزرگ»ایا 

 (107، 9)مسعود سعد: ج که چرخ با تو زمین بود و بحر با تو شمر  «عطابزرگ»تو آن بلندمحل بودی و 
 به معنی شخصِ بداندیش در بیت زیر: « بدسگال»مقایسه کنید با  .1

 (6ب  767ص  944یم )قطران تبریزی، قک که تو را بدسگال، ندامت او را ند هر یلاو را دل یکویین خواه،یکرا نهر که تو 

 :یما جدا نوشته شده استس یمگونسیور و زرّگون زکه در آن  با یدکن یسهمقا .0
 (71ب  6ص  7تبریزی، ق )قطران  یماس یمگونسما را س یور،را زرّگون ز زمین  ینیروز بزم او ب یدنشبخش یمزر و س ز

  .ینیب یمگونسما را س یمایرا زرّگون و س ینزم زیور
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حال با ها، خود ترکیبی از چند عنصر است و درعیناست که صفت در آنهای مقلوبی آمدهدر ابیات زیر صفت و موصوف
 است:فاصله، به موصوف خود الحاق شدهنیم

 نااارگس اوباااویچاااو یااااد آیااادم از مشاااک

 او قرارساااانبلیاز باااا یاااادمآ یااااادچااااو 

 

 بااارگ لبلبباااارشاااود دو نااارگس مااان لالاااه 

 و قاارار یبشااود ز دل و جااان ماان شااک جاادا
 

 (6-1ب  706ص  79)قطران تبریزی، قک             

 را روم و روس بطریقاااااانِ خساااااتهآوری دل
 

 پالهنااگ بنااد و ساار رفیااقِ پااای پااای جفااتِ  
 

 (7ب  711ص  07)قطران تبریزی، قک  

 (1ب  764ص  11)قطران تبریزی، قک  مزدورمبه چشم یاران چون مزدخورده ریاز آن گهی که ز من دور گشت سایۀ م

 آمااااااو یماااااارا هجااااااران آن آهااااااو
 

 آهاااااوماااااردهچاااااو بچّاااااه داردهمااااای 
 

 (9ب  117ص  976)قطران تبریزی، ق 

گایاقماناد عق یدرخت گل هم  را یعماارینآ
 

 را یچشاام اباار، درّ شاااهوار یدهاو پاشاا باار 
 

 (91ب  610ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 

 را یساار یایدر 9ز هیند مان   یهمه صحرا هم
 

ااا میاااان  گیند مااااّ قآب مان  ااایااارآ  را یمارسس
 

 (77ب  610ص  7)قطران تبریزی، ترجیع  

گین بانترکیبات وصفی زیر ) است ولی در همین متن برخلافِ قاعدۀ ( نیز از همین نوعِ گفته شدهزبان میهمانشیرین، عنبرآ
 است:ها جدا نوشته شدهمختار، صفت و موصوف در آن

 کو را خرد گوید که باید میری او جویادکه هر 
 

 بوید چو مشک از عنبرآگین بانکز او میری همی 
 

 (17ب  101ص  977)قطران تبریزی، ق 

 هااازار آفااارین بااار تااان و جانااات باااادا
 

 زبااان میهمااانیخااوی و شاایرینکااه خااوش 
 

 (11ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

در تمام موارد رعایت نشده، درنتیجه متن،  –های وصفی مقلوب سرهم نوشتن اضافه –همچنین در خود این تصحیح این قاعده 
. حتی هستند ابیاتی که در مصراعی واحد یا دو مصراع یا بیتِ متوالی، اضافۀ وصفی مقلوبی در استهدستی خود را از دست دادیک

 یکی سرهم نوشته شده و در دیگری جدا:
پیوسته  فاصلهنیماند ولی اولی جدا و دومی با هر دو اضافۀ وصفی مقلوب« گیاگون  پیروزه»و « رنگ لالهبیجاده»در بیت زیر 

 است:شته شدهنو

                                                 
 سیل .9
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 تاباااان چاااو نارداناااۀ سااارخ از بااار پرناااد
 

 گیاااگااونْ رنااگ لالااه ز پیااروزه بیجاااده 
 

 (90ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

 زرّیاان ز جااام زر  9سوساان سوساان چااو رسااتهْ 
 دریاااده نقااااب سااابزلاله بااااد بااار سااارخ

 

االا ناارگس چااو قحاافِ ساایمین از زردْ   اال م   7مس
 ابااارش کناااار کااارده پااار از لبلااابی نقاااا

 

 (1-0ب  0ص  1)قطران تبریزی، ق 

ل»و « رسته سوسن» « لالهسرخ»که در بیت بعد از آن، اند، درحالیاند ولی جدا نوشته شدههر دو اضافۀ وصفی مقلوب« زرد مس
جدا « زردْ شراب»شاهدی که در ذیل توضیحات مربوط به بیتِ نخست در تعلیقات آمده، اضافۀ وصفیِ است. در سرهم نوشته شده

 : استهفاصله و پیوسته نوشته شد( با نیم09نوشته شده، ولی همین ترکیب در ضمن متن )ص 
 یاارخط یاارم یااادبسااتان ناارگس بااه  یااانم

 

 شااراب اناادر فکنااده زردْ  یمینبااه جااام ساا 
 

 (91ب  09ص  97 )قطران تبریزی، ق

ل»که دقیقاً حکم « زردْ می»همچنین   است:را دارد، در بیت زیر جدا نوشته شده« زردْ شراب»و « زردْ مس
 کاارد ،نااوا گلاابن چااو از بلباال نااوا بشاانیدباای

 

 نوابااا و شاااهِ چااماای در جااام یاااقوتین  زردْ  
 

 (91ب  97ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ناار کفتاه کارد جناگ ییگاو 1یببا منقّط سا
 

 یاررا به ت ینو آن بخست ا یغبخست آن را به ت این 
 

 (7ب  766ص  01)قطران تبریزی، ق   

و « درمبی»های پیشوندی تنها صفتشد. نهبایستی پیوسته نوشته می« سقم عدوبی»و « درم ولیبی»در بیت زیر، طبقِ قاعده 
 :استهاجزای دو صفت پیشوندی نیز جدا نوشته شداند، حتی نپیوسته« عدو»و « ولی»های خود به موصوف« سقمبی»

 درم ولااای همیشاااه غنااایبااای ،ز مهااار تاااو
 

 سااقم عاادو همیشااه سااقیمباای ،ز کااین تااو 
 

 (7ب  767ص  944)قطران تبریزی، ق 

 . طبق قاعده ایناستهها را قبل از نامِ ممدوحانِ خود آوردهایی هستند که قطران آن، صفت«فرخنده»و « ستوده»، «نبرده»
م است، نوشته شود ولی جز یکی دو مورد، بقیه جدا نوشته شده هاصفت ل   است.بایستی پیوسته به موصوف خود که غالباً اسم ع 

                                                 
استاد اسحق[ گفت: از بهر سوسنی از سمرقند بدین جای آمدی... گفتا: یا استاد! چنین سخن »]معروف است: « سوزن»صورت دیگری از « سوسن زرّین»سوسن در  .9

 (557؛ به نقل از تعلیقات کتاب 57المجالس)منتخب رونق« و چه به گوهری چون توی گوید؟ مرد را چه به سوزنی گیرند

 (91ب  09ص  97به جام سیمین اندر فکنده زرد شراب )ق   میان بستان نرگس به یاد میر خطیر .7

 نرگس دمیده زرد و سپیدیش در کنار لاله شکفته سرخ و سیاهیش در میان    
 (0ب  914ص  67وان چون میان آتش رخشنده دود تار )ق  داین چون درون ساغر سیمین نبیذ زر    
 شد.سیب منقّط که طبق قاعدۀ کتاب باید سرهم نوشته می .1
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 موارد پیوسته:
 جعفار آناک احکاام یازدان داد کاام او رانبرده

 

 هماای گااردن نهااد ناکااام چاارخ تیزگااام او را 
 

 (17ب  616ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 

 بوالحسن کاحسان ز گیتی با دلاش ساازدنبرده
 

 علی کز همت عالی به گاردون بار همای تاازد 
 

 (17ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 موارد گسسته:
 ظفر نبرده بوالخلیل آن کو به نوک نیزه و زوبین

 

 جویااد ز پیاال مساات و بباار تنااد و شاایر ناار 
 

 (97ب  797ص  71)قطران تبریزی، ق 

 آهااوجهااان را کاارد بااینباارده بااوعلی آن کااو 
 

 آیاد باه آبشاخورز عدلش با پلنگ آهاو همای 
 

 (90ب  719ص  70)قطران تبریزی، ق 

 نباارده بااوالمعمّر کوساات جااان خلااق را یاااور
 

 مهیا گشته زو ملکت، معمّار گشاته زو کشاور 
 

 (91ب  717ص  01)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسن کو را وفا طبع است و شادی خاو
 

 لشکری کو را سخا پیشه است و رادی دینستوده  
 

 (90ب  179ص  967)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسن کآفاق هست آبااد از احساانش
 

 علی کاز همات عاالی بزیباد تخات کیاوانش 
 

 (11ب  667ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 

 سااتوده شاااه شاادّادی کااه دولاات زو ساارافرازد
 

 ناازدگزیده میر بهرامای کاه ملکات زو همای  
 

 (19ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 فرخناااده بوالخلیااال کاااه ماننااادۀ خلیااال
 

 راد اساات و راد چااون او پاااک اساات و پارسااا 
 

 (71ب  94ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ک بونصر کز بختش نبرّد یک زمان نصارتملِ 
 

 دیانرای و عالیستوده بوالمعالی کوست عالی 
 

 (96ب  100ص  970)قطران تبریزی، ق 

 :استنوشته شده جدا )کان و معدنِ نیکو(« نیکو کان»برخلاف شیوۀ مختار،  بیتِ زیر نیزدر 

 پساار چنااین بااود آن را کااه تااو پاادر باشاای
 

 گهااار نخیااازد نیکاااو مگااار ز نیکاااو کاااان 
 

 (11ب  090ص  911)قطران تبریزی، ق 



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

00 

سوم شخص جمع مضارع از  فعل اسنادیمخفف « اند»فاصله(نویسیِ یا جدا )با نیم رعایت نکردنِ قاعدۀ پیوسته .2
 :1هستند(« )= استیدن»مصدر فرضیِ 

 شده:مواردِ رعایت
 اناااد و او متاااابع فضااالهماااه متاااابع ماااال

 

 اناد و او حاریص باه ناامباه ناان صهمه حری 
 

 (71ب  116ص  990)قطران تبریزی، ق 

 انااد دو نعماات سااپرده خصاام تااو رادو خااائن
 

 مرجاومخلاف خشم توشاان کارده در جهاان  
 

 (91ب  160ص  977)قطران تبریزی، ق 

 اماااین جاااان ملاااوک جهاااان ابونصااار آن
 

 اناد بار یساار و یماینکه یمن و یسرش جفت 
 

 (91ب  110ص  974)قطران تبریزی، ق 

 اناااد و تاااو چاااو بیخااایمیاااران چاااو نهاااال
 

 اناااااد و تاااااو نهاااااالیساااااالاران بااااارگ 
 

 (96ب  697ص  911)قطران تبریزی، ق 

 اناااااد شااااااهانجهاناگرچاااااه عیاااااال 
 

 جهاااان هسااات مااار کااافِّ او را عیاااالی 
 

 (14ب  679ص  744)قطران تبریزی، ق 

 انااااد باااار تااااومااااه و مهاااار از آن مهربان
 

 کااااه باااار مهاااار و آزادگاااای مهربااااانی 
 

 (17ب  611ص  741)قطران تبریزی، ق 

 انااد و باادگویان ز نااادانیحسااودانم فااراوان
 

 بنشاانیز بس کِم خواسته پاشی، ز بس کِم پیش  
 

 (17ب  609ص  741)قطران تبریزی، ق          

 نشده:موارد رعایت
 بکاارد سااوی دل و دساات طبااع تااو تحویاال

 

 ز بهاار ایاان همگااان سااایلند و تااو معطاای 
 

 (71ب  100ص  991)قطران تبریزی، ق 

 دشااامنان تاااو هماااه پااااک نوانناااد و نژناااد
 

 حاساادان تااو همااه پاااک نژندنااد و نااوان 
 

 (74ب  001ص  906 )قطران تبریزی، ق  

 اناد و او حاریص باه ناامباه ناان صهمه حری  اناااد و او متاااابع فضااالهماااه متاااابع ماااال

                                                 
 ید،ا یم،است، ا ی،در زمان حال )ام، ا« بودن»متّصل فعل  های. صورت. )فرهنگ سخن(«یدناست» یِ سوم شخص جمع مضارع از مصدر فرض«: اند« »ند»، «اند» .9

کلمات  یند،دانشجو یند،دانا«: و»و « آ»اند کلمات مختوم به مصوتِ : کلمات مختوم به صامت منفصل: خشنودند، رهروند، پاکشودینوشته م یرز یهاتاند(، به صور
دستور اند. )یکار اند،یزپی: ت«یا»و  «یْ اِ »ات مختوم به ماند، کلبرادر تواند، خسته یشان: ایرِملفوظغ یبه کار رفته است و ها« تو»آنچه در  یرِ نظ ییبا صدا« و»مختوم به 

 (.71، ص خطِّ فارسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی
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 اگاار نااه پشاات ماان و زلااف تااو ز یااک نساابند
 

 چرا چو زلف تو شد پشت مان دوتااه و ناوان؟
 

 (0ب  117ص  914)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در نوشتن بعضی کلمات مرکّب .3

 سریکسر/ یک

، هر دو صورت نوشتاریِ این کلمه، با اولویت دادن به صورت پیوستۀ آن )یکسر(، پذیرفته شده، ولی خطِّ فارسی فرهنگ املاییدر 
 کرد:در چنین متنی مصحّحان محترم یا ویراستارِ متن باید یکی از دو صورت را انتخاب و در تمام متن رعایت می

 یکسر:

 باااااه هنگاااااام نیکااااای تاااااوانی نااااادارد
 

 تاااوانی باااه گااااه بااادی هسااات یکسااار 
 

 (77ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

 شود پیچان تنم یکسر، چو تاو لختای بیاازاری
 

 تن از آزار جان پیچد، تنم را زیان قبال جاانی 
 

 (7ب  677ص  749)قطران تبریزی، ق 

 شااود زو آساامان یکساار پاار از دینااار کاشااانی
 

 هاااای ساااپاهانیهماااه دینارهاااا گاااردد درم 
 

 (91ب  604ص  741)قطران تبریزی، ق 

 سر:یک

 ساااااریااااک وز تااااازه بنفشااااه مرزهااااا
 

 های ارزق راماننااااااااااااد بساااااااااااااط 
 

 (0ب  77ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اگاار پیبمبااری روزی ز هاارکس داد بسااتانی
 

 فضال یزدانای سار مظهار تیییاد و فارِّ که یاک 
 

 (71ب  609ص  741)قطران تبریزی، ق 

 ، هر که را/که را، هر کراکرادوگانگیِ ضبطِ 

در اصل باید جدا نوشته شود، چون هر دو جزء، کلمۀ مستقل است ولی در این متن بدون هیب تمایزی به هر دو صورت « راکه »
)قطران تبریزی، ق  او نگردد زنده در محشر یناست که را کشت/ کاو یننگ یداو قمر با ینزم یدفلک شا»است. مثلًا در بیتِ نوشته شده

نشانۀ مفعولی است. درنتیجه سرهم نوشتنِ آن، مانع تشخیص « را»و « کین»ع دوم مفعوم در مصرا« که»، («79ب  717ص  70
 شود.اجزای جمله می
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 کرا، هر کرا:

 بااار، یااار او بااود گااردونکاارا یاااری کنااد یااک
 

 نباشاااد هوشااایاران را نماااودن کاااین او یاااارا 
 

 (16ب  7ص  7)قطران تبریزی، ق 

 آتااش تیااغ تااو جااان بیگانااه گردانااد ز تاان
 

 کرا یاک باار دل باا کاین تاو گشات آشاناهر  
 

 (04ب  91ص  1)قطران تبریزی، ق 

 کرا یاری کند ایزد باه وی مایلان کناد سالطان
 

 هم ایزد کرد مهرافکن بار او سالطان میماون را 
 

 (0ب  11ص  94)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا یاازدان دوگیتاای داد خواهااد جاااودان
 

 خاادمتِ درگاااه شاهنشاااه وهسااودان کنااد 
 

 (91ب  947ص  17)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا مفلااس بااود، دیاادار او قااارون کنااد
 

 هاار کاارا غمکااش بااود گفتااار او شااادان کنااد 
 

 (97ب  947ص  17)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا بایااد بهشاات آشااکارا باار زمااین
 

 خانه را ماند باه جاای و روی زی بساتان کناد 
 

 (99ب  941ص  10)قطران تبریزی، ق 

 رادی و داد و وفاااا آیاااین اوساااتراساااتی و 
 

 هر کارا ایازد باود یاار، ایان چهاار آیاین کناد 
 

 (71ب  997ص  09)قطران تبریزی، ق 

 کنااااد سااااوار بنااااانش کاااارا پیاااااده بااااود
 

 کااارا ساااوار باااود شکناااد پیااااده سااانان 
 

 (74ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

عاااادی را  باااه کاااام خاااویش ببیناااد چناااو مس
 

 باااودکااارا خااادای معاااین و زماناااه یاااار  
 

 (77ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

 فلااک شاااید زمااین او، قماار بایااد نگااین او
 

 است کین او نگاردد زناده در محشارکرا کشته 
 

 (79ب  717ص  70)قطران تبریزی، ق 

 کرا پشتی کند گردون چه باشاد پشاتی لشاکر
 

 چه باید یااری لشاکر کارا دولات باود یااور؟ 
 

 (9ب  717ص  04)قطران تبریزی، ق 

 به رزم اندر چو نعمانی، به بزم اندر چو نوشاروان
 

 کاارا دربااان تااو باشااد، ساازد دربااانِ او خاقااان 
 

 (17ب  099ص  910)قطران تبریزی، ق 



 

 

 
 1101، 222، شماره 79 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

01 

 چون تاو ملاک باه راساتی و داد کای نشسات
 

 چون تو فلک به دانش و دولت کاه را نشاسات 
 

 (7ب  796ص  94)قطران تبریزی، ق 

 در دل هاااای تاااوکااارا باااود ز باااد اندیشاااه
 

 هااا سااهام کناادخاادای در دلااش اندیشااه 
 

 (7ب  710ص  16)قطران تبریزی، ق 

 که را، هر که را:

 هااااار کاااااه را مهااااار تاااااو بسااااانجد دل
 

 خااااار ساااانجد، شااااود باااار او ساااانجاب 
 

 (14ب  00ص  90)قطران تبریزی، ق 

 و گاار بااه راساات نااداری حاادی  بنااده هماای
 

 کااه را تااو خااواهی از شاااعران بخااواه ایاادر 
 

 (11ب  746ص  79تبریزی، ق )قطران 

 هر که را زی وی بیاید دل به مهار، انادر زماان
 

 رخ شود چون آذرنگ و دل چو انگِشت زرناگ 
 

 (96ب  146ص  947)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاااه را داد خداوناااد جهاااان روح مگااار
 

 تیاااغ بااارّان و کاااف راد تاااو را کااارد عیاااال 
 

 (11ب  177ص  940)قطران تبریزی، ق 

 تایبش دهاد هنگاام کوشایدن نویادهر که را 
 

 سوی دوزخ باشد او را هام بادین گیتای خارام 
 

 (11ب  117ص  997)قطران تبریزی، ق 

 هر که را باشد صانم محاراب، باشاد دوزخای
 

 ام تاا گشاته محارابم صانممن بهشاتی گشاته 
 

 (0ب  160ص  979)قطران تبریزی، ق 

 دهااااای روزیتاااااو باااااه رادی همااااای

 توساااتجاااان خلقااای کاااه ناااان خلاااق ز 

 

 دهاااد یااازدانهااار کاااه را جاااان همااای 

 9جاااااان نباشاااااد کااااارا نباشاااااد ناااااان
 

 (67-69ب  111ص  919)قطران تبریزی، ق 

 ز او/کز اوکدوگانگی ضبط 

 کز او:

 الدینقااوام دولاات و دیاان شااهریار شاامس
 

 کااز او نبینااد دشاامن مگاار عنااا و مصاااب 
 

 (71ب  00ص  91)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 شود، به فاصلۀ یک بیت، هر دو صورت به کار رفته است!که در این مورد دیده میچنان .9
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 باااالای مختلفااااان شااااهریار بودلااااف آن
 

 کااز او عاادو را شااادی بکاساات غاام بفاازود 
 

 (99ب  979ص  01)قطران تبریزی، ق 

 گرچه روزافزون کسی باشد، کز او برتافت رویک
 

 روزِ مااال و ملااک او هاار روز باار نقصااان بااود 
 

 (91ب  914ص  07)قطران تبریزی، ق 

 عزیز باد چو دینار و دین باه عاام و باه خااص
 

 شاااود دیناااار رویاااد دیااان و فاااآ کاااز او بااار 
 

 (00ب  969ص  10)قطران تبریزی، ق 

 کااه بسااتاند بااه مااردی ملکاات ایااران تااوییآن
 

 وان کااز او آباااد گااردد عااالم ویااران تااویی 
 

 (06ب  671ص  9 ترکیب)

 یجااوان گااردد هماا یتااینوبهااار آمااد کااز او گ
 

 یگاردد هما یکاوانن یهامون همچو رو روی 
 

 (9ب  609ص  1 یب)ترک

 یمکاااز او مشاااک باااه بااا یچناااان ماااو باااا
 

 کااااز او ماااااه خجاااال یچنااااان رو بااااا 
 

 ( 7ب  710ص  19)قطران تبریزی، ق 

 کزو:

 اگااااار بجویاااااد آرام او زماناااااه سااااازد
 

 کااازو نیافااات باااه دل هااایب رادمااارد آزار 
 

 (06ب  914ص  10)قطران تبریزی، ق 

ناااااااّ کناااااای  طمااااااع آن را کاااااازو جس
 

مااور   چاارخ هاار شااب شااود چااو پشااتِ نس
 

 (70ب  764ص  06)قطران تبریزی، ق 

 چه نگری سالش؟ کمالش بین کزو عاجز شوند
 

 شااااهریاران جاااالال و پادشاااااهان جلیاااال 
 

 (91ب  101ص  990)قطران تبریزی، ق 

 سااار ساااعادت و ساااالار فاااتح ابونصااار، آن
 

 کااازو گرفااات ساااعادت ساااری و ساااالاری 
 

 (91ب  110ص  919)قطران تبریزی، ق 

 بوالحسن، تااج خداونادان و شااهان و ساران
 

 کاازو نااازد خداوناادی و شاااهی و سااری آن 
 

 (91ب  117ص  917)قطران تبریزی، ق 

 شاااد انااادر دیاااارش، دزی کااارد محکااام
 

 کااازو گشااات زنااادان بااار او هااار دیااااری 
 

 (11ب  647ص  911)قطران تبریزی، ق 
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 خااواری چنااان گشاات دشاامنه ازیاان دز باا
 

 کااازو خاااوارتر در جهاااان نیسااات خاااواری 
 

 (00ب  647ص  911)قطران تبریزی، ق 

 حکیمااای همیشاااه زو کااان سااابال اربااا
 

 سااابالی تاااوکااازو صاااد عطاااا باشاااد از  
 

 (77ب  679ص  744)قطران تبریزی، ق 

 هاام وعااده چنااان اساات کااه یابااد دل ازو ناااز
 

 هم وعاده چناان اسات کازو یاباد جاان کاام 
 

 (1ب  717ص  17)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگیِ ضبط از او/ ازو

 از او:

 شاااود مااارواباااه دوساااتان بااار از او مرغاااوا 
 

 بااه دشاامنان باار از او آفاارین شااود نفاارین 
 

 (11ب  116ص  974)قطران تبریزی، ق 

 همیشااه خااوش منشااان را قااوی باادو بااازو
 

 همیشااااه بدکنشااااان را تباااااه از او بااااازار 
 

 (74ب  970ص  61)قطران تبریزی، ق 

 ضاامیر پاااکش گااویی کلیااد اساارار اساات
 

 نتوانااد نهفاات از او اساارار هاایب کااسکااه  
 

 (77ب  971ص  61)قطران تبریزی، ق 

 همیشه ترسد از او خصم ملک و دشامن دیان
 

 ارغماااز ترسااد از عیّاا کااه شاارطه وناچناا 
 

 (97ب  907ص  66)قطران تبریزی، ق 

 بقاااای میااار مسااادد دراز بااااد کاااه تاااو
 

 بااه تیااغ داری از او دساات دشاامنان کوتاااه 
 

 (70ب  169ص  971)قطران تبریزی، ق 

 بااااار، گیتاااایهماااای تااااا بهااااار آورد 
 

 تاااار هاااایب بااااارینیاااااورد از او نیااااک 
 

 (74ب  646ص  911)قطران تبریزی، ق 

 ساااپاه نوبهاااار آماااد وز او گیتااای دگرگاااون شاااد
 

 که هامون همچو گردون گشت و گردون همچو هامون شاد 
 

 ( 617ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 
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 ازو:

ینه  دو ضبطِ متفاوت در یک مصراع و در دو عبارت قر

 طاربغمخوار ازو یاباد  ،گردد جوانپیر از او 
 

 زو قوی گاردد ضاعیف و زو غنای گاردد فقیار 
 

 (91ب  777ص  19)قطران تبریزی، ق 

 ازو کین آختن خواهاد ،به دشمن تاختن خواهد
 

 جهان پرداختن خواهد به شمشیر از بلا و شار 
 

 (74ب  911ص  61)قطران تبریزی، ق 

 خااااویش خواهااااد گاااار دشاااامن ازو دادِ 
 

 باااااااار داردش برابااااااااره باااااااا راز دا 
 

 (17ب  774ص  71)قطران تبریزی، ق 

 اگااار لختااای ز تااان نیاااروت کااام کااارد
 

 رواناااااااات را ازو بفاااااااازود نیاااااااارو 
 

 (71ب  110ص  976)قطران تبریزی، ق 

 نهاااد دهاار چنااین اساات مااات گااردد ازو
 

 گهااای ز شااااه پیااااده، گهااای پیااااده ز شااااه 
 

 (71ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

 امیااااادهات وفاااااا کاااااردایااااازد داناااااا 
 

 کااااه زمااااانی امیااااد ازو نااااه بریاااادیزان 
 

 (91ب  174ص  901)قطران تبریزی، ق 

 جاااااوانیش در کاااااار کاااااردم ولااااایکن
 

 ازو هاااااار زمااااااان بازیااااااابم جااااااوانی 
 

 (1ب  677ص  747)قطران تبریزی، ق 

 اگااار لختااای ز تااان نیاااروت کااام کااارد
 

 رواناااااااات را ازو بفاااااااازود نیاااااااارو 
 

 (71ب  110ص  976)قطران تبریزی، ق 

 نهااادِ دهاار چنااین اساات مااات گااردد ازو
 

 گهااای ز شااااه پیااااده، گهااای پیااااده ز شااااه 
 

 (71ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در ضبطِ وزو/وز او

 وزو:

 بااه رنااگ چهاارۀ معشااوق و زو خاارّم شااود عاشااق
 

 چو اشک دیدۀ غمگین و زو آن شادان شود غمگین 
 

 (1ب  174ص  967)قطران تبریزی، ق 
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 زو دوسااتان عاادیل طاارب ناادارد وطاارب 
 

 الاااام ندانااااد و زو دشاااامنان رفیااااق الاااام 
 

 (94ب  167ص  974)قطران تبریزی، ق 

 سرخ گل بشکفت و زو شد باّ و بستان باا بهاا
 

 هاابااّ و بساتان باب یاست سوبگشاده خلد 
 

 ( 9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 مبه زردی چون رخ غمگین وزو غمگین شود خارّ 
 

 چااون دل دانااا وزو دانااا شااود نااادان پاااکیه باا 
 

 (9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 ازو دل رامش آموزد وزو جاان شاادی انادوزد
 

 باینز دیدارش بیفاروزد دو چشام مارد داناش 
 

 (96ب  171ص  961)قطران تبریزی، ق 

 از او راسااااات شاااااد کارهاااااای زمینااااای
 

 های زماااااانیزو گشااااات کاااااژ فتناااااه و 
 

 (77ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

 کشاااااافتندل خصاااااامان  بایااااااداز او 
 

 گشااااافتنوزو گیااااارد گااااال دولااااات  
 

 (14ب  747ص  7)قطران تبریزی، مسمط 

 سااپاه محناات باار دشاامن تااو تاختااه باااد
 

 تااو توختااه باااد ۀوزو بااه رنااب و باالا کیناا 
 

 (1ب  717ص  00ک )قطران تبریزی، ق

مااااهنساااپهر گشاااته   گاااونز ابااار آهن 9خس
 

 از آهااانوزو درخاااش جهناااده چاااو آتاااش  
 

 (1ب  000ص  917)قطران تبریزی، ق

 وز او:

 ساز او جنت شود مجلس وز او قارون شود مفلا
 

 شود زو خار چون نرگس، شود چون غالیه زو طاین 
 

 (04ب  117ص  961)قطران تبریزی، ق 

اا  د از بنفشااه لااب جااوی پاار نگااین کبااودبس
 

شااک همااه جویبااار بااود عجااین   وز او بااه مس
 

 (0ب  110ص  974)قطران تبریزی، ق 

 خااوبی و وفااا هاار دو بااه هاام گاارد نیایااد
 

 خااوبی همااه خااوب اساات وز او نیااز وفااا بااهْ  
 

 (7ب  160ص  909)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 یلما یو به سرخ رنگیرهسخت و ت یسنگ .9
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 ساااپاه نوبهاااار آماااد وز او گیتااای دگرگاااون شاااد
 

 ز تیاااغ او عااادو تاااازان از اینجاااا تاااا حاااد مااااچین 
 

 (01ب  117ص  961)قطران تبریزی، ق 

 ازاوست/ ازوست

 :منطبق بر قرائت آن است« از اوست» جدانویسیِ  زیر، بیت دودر 
 به ملک خویش خرسند است و خشنود است در گیتی

 

 بود گیتای بادو خشانود و خلاق از اوسات خرساندان 
 

 (91ب  006ص  901)قطران تبریزی، ق         

 هااااام از اوسااااات دیاااااوان هااااام از او جاااااری
 

 اسااااااات بااااااار مااااااان دریز نیکااااااای گشاده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

 است:به دو صورت متفاوت ضبط شده« از اوست»در ابیات زیر، با قرائت همسان، 

 ای کافتااااب عاااالم ازوساااتتاااو شااااه از آن کاااده
 

 همیشااه تااو شااه باااش و همیشااه ایاان کااده باااد 
 

 (1ب  711ص  01)قطران تبریزی، قک 

 چگونااااه کلکاااای کااااه دوساااات را و دشاااامن را
 

 ازوساات راحاات و محناات، ازوساات شااادی و غاام 
 

 (0ب  169ص  974)قطران تبریزی، ق 

 گاانب و ملااک شاااعران و زایااران آباااد ازوساات
 

 گر چه گنب و ملک دشمن زو باه ویرانای باود 
 

 (74ب  916ص  01)قطران تبریزی، ق 

 پاایه دلم بدوست به جای و تانم بدوسات با
 

 ماارا از اوساات نشاااط و ماارا از اوساات طاارب 
 

 (99ب  11ص  97)قطران تبریزی، ق 

 متصلضمایر 

 شان

 پیوسته: شان
 فدای جان و تان باادش تان و جاان پرساتاران

 

 هاه ز جود اوست در تنکیزپا و که جانشان پاک 
 

 (06ب  7ص 7)قطران تبریزی، ق 

وّار  دو گاااام ناااازده باشاااد باااه پااایش او زس
 

 عطاااش رفتااه بااود پیششااان دو صااد پرتاااب 
 

 (91ب  00ص  91)قطران تبریزی، ق 

 کینااااه و آزار بااااودگهاااای اناااادر میانشااااان هگاااا
 

 هااااار دو را از کیناااااه و آزار دل بیااااازار گشااااات 
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 (0ب  77ص  77)قطران تبریزی، ق 

 لبلاابی شااهوار باار خصمانشااان چااون ساانگ شااد
 

 ساانگ باار یارانشااان چااون لبلاابی شااهوار گشاات 
 

 (79ب  70ص  77)قطران تبریزی، ق 

 دادده گشاااااااااتند هااااااااار دو ایااااااااازد دادار را
 

 گشاااات داددهشااااان از پاااای ایاااان ایاااازد دادار 
 

 (70ب  70ص  77)قطران تبریزی، ق 

 نیاکانااااات باااااود بگرفتااااای هااااار آنچاااااه زانِ 
 

 وز آنچاااه باااود طمعشاااان خااادای دادت خااانب 
 

 (1ب  07ص  71)قطران تبریزی، ق 

 روشااان رای تاااو تاااو ماننااادراسااات باشاااد کاااار 
 

 کاااار بااادخواهان تاااو چاااون رایشاااان وارون باااود 
 

 (16ب  910ص  00)قطران تبریزی، ق 

اااااچنگالشاااااان ز   و پلنگانشاااااان ز مااااایش مّ سس
 

 حصارشاااااااان ز چاااااااادر و مردانشاااااااان ز زن 
 

 (16ب  004ص  910)قطران تبریزی، ق 

 دی  هااار دو باااه شااااهین عقااال ساااخته باااودحااا
 

 شااااان نشناسااااد کااااه چااااون بااااود شاااااهیننوالِ  
 

 شااااان تلخاااای کشااااند چااااون فرهااااادمخالفانْ 
 

 شاااان شااایرین باااه عااایش چاااون شااایرینموافقانْ  
 

 (07-10ب  101ص  971)قطران تبریزی، ق 

 ز تیاار و خشاات او یااک دم نباشااد دشاامنان را کاام
 

 شان رینشان خم، ز رخ چون از سفنْ ز تن چون از کمانْ  
 

 (71ب  114ص  961)قطران تبریزی، ق 

 شااااان هاااار روز و بختشااااان پیااااروزفاااازون طربْ 
 

 خجساااته عیاااد بااار ایشاااان مباااارک و میماااون 
 

 (04ب  140ص  969)قطران تبریزی، ق 

 سااازند هاار جاااییخصاامان را هماایبااه روز جنااگ 
 

 به تیغ از تیبشان بستر، باه خشات از خشتشاان باالین 
 

 (71ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق 

 شااان چااو لالااه باااد در نیسااانز شااادی روی یارانْ 
 

 شان چو نسرین بااد در تشارینز خواری روی خصمانْ  
 

 (04ب  114ص  970)قطران تبریزی، ق 

عادیشاااان بااا  9هساااایه برفتاااد شاااایه گااار از روی مس
 

 9برآیااد رویاان و رویااینزو  ،اریکااایه بشااچااو آن  
 

                                                 
 یوهثمر و م  .9



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

10 

 (17ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق  

 جدا: شان

 شاااااان بیااااادارشاااااان زار و بخاااااتخصااااام
 

 شااااااان یااااااار و کردگااااااار معااااااینچاااااارخ 
 

 (14ب  109ص  977)قطران تبریزی، ق 

 شاااااااانز آسااااااامان برتااااااار اسااااااات همت
 

 شاااااان باااااه زیااااار زماااااینبااااااد بااااادخواه 
 

 (99ب  104ص  977)قطران تبریزی، ق 

 سپاهشاااااان را کشاااااته ساااااپاه شااااااه زماااااین
 

 امیرشاااااان را کااااارده اسااااایر شااااااه زماااااان 
 

 (19ب  067ص  901)قطران تبریزی، ق 

اا  د پاایش از ایااناز پساار زادن باار ایشااان شااادییی بس
 

 شااااان کنااااون از زادن دختاااار بااااودشااااادمانی 
 

 (71ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 شااان پساات باااد و دوساات بلناادهمیشااه دشاامن
 

 ارزشاااان شااااد بااااد و حاساااد همیشاااه ناصاااح 
 

 (14ب  964ص  10)قطران تبریزی، ق 

 باااه زیااار حاسدشاااان بااااد خاااز چاااون ساااوزن
 

 شتتتان بتتتاد ختتتار چتتتون نستتترینباااه زیااار ناصاااح 
 

 (10ب  176ص  960)قطران تبریزی، ق 

اااپااار از نعمااات کاااهآنان  د هماااه خاناااهشاااان بس
 

اااپااار از خواساااته کاااهآنان   ...د هماااه دکاااانشاااان بس
 

 (97ب  171ص  970)قطران تبریزی، ق 

 کنااونو شااان همیشااه دناادان سااودی بااه جنااگ
 

 طااااوع چاکرشااااان گااااردد از باااان دناااادانه باااا 
 

 (04ب  090ص  916)قطران تبریزی، ق 

 را کاااااه هرگاااااز یهمبااااار آن لشاااااکر یشاااااد
 

 گااااااهِ جنگشااااااان چاااااارخ همباااااار نیامااااااد 
 

 (61ب  700ص  07)قطران تبریزی، ق 

 خلاااق جهاااان جملاااه بدساااگال شاااونداگااارش 
 

 شاااان بااالای دهااار دفاااینکناااد باااه زیااار زماااین 
 

 (79ب  171ص  960 )قطران تبریزی، ق

 سپاهشاااااان را کردناااااد تاااااار و ماااااار هماااااه
 

 زمینشاااااان را کردناااااد پااااااک زیااااار و زبااااار 
 

 (74ب  777ص  77 )قطران تبریزی، ق

                                                                                                                                                         
 یینرو ینِ رنگ = روسرخ ی،مسی، رنگرز ۀروناس، ماد .9
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 یینآزمااین زیشااان سااپهر ،آسااابهشااتجهااان زیشااان 
 

سااتهشتتان نستتیان و دایتتم شرّشتتان همیشااه بخاال   9پ 
 

 (70ب  101ص  970 )قطران تبریزی، ق

 همااه گفتارشااان باشااد بااه شاااهین خاارد سااخته
 

 شااان شاااهینبااه گاااه جااود نشناسااد ز زر و ساایم 
 

 (14ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق 

 هاناادجبشااان بااازوی خااویشو بااه بخاات خساارو 
 

 هانناااااد پااااانب را پنجااااااهجچناااااان کجاااااا ب 
 

 (77ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

بااای یااازدان ملِاااک خوانده  اسااات جااادّان تاااو رادر نس
 

ااک باشااد بااه هنگااام شاامارجای  ل   شااان جااای م 
 

 (09ب  961ص  64)قطران تبریزی، ق 

 از جواهرشاااان لبااااس اسااات از کواکبشاااان سااالیح
 

 شااان کلاالساات و حریااریا شااان خیااامپرینااانی 
 

 (0ب  110ص  999)قطران تبریزی، ق 

 شاااااادند ایاااااان بزرگااااااان خریاااااادار ماااااان
 

 شاااااان باااااه دیااااادار مااااانباااااود خرمااااای 
 

 (14ب 717)مثنوی ص 

 چندگانگی در ضبطِ سوم شخص مفرد از ماضی نقلی )ـه است(

 است ست/رفتهرفتست/رفته

 جدانویسی فعل اصلی از فعل معین

 جااود او اساات فضاال او وملااک فضاالون کااه گسترده
 

 جابلقااااز جابلقاااا باااه جابلساااا ز جابلساااا باااه  
 

 (96ب  1ص  7)قطران تبریزی، ق 

 ساارخ گاال بشااکفت و زو شااد باااّ و بسااتان بااا بهااا
 

 هاااابااااّ و بساااتان باب یاسااات ساااوبگشاده خلااد 
 

 ( 9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 عااااااادو را گااااااال دولااااااات او  یااااااادونهم
 

 خااااااارا یاااااادهاساااااات در دمحناااااات نشانده ز 
 

 یااااازششاااااه عز یتاااااو ا یرا کاااااه دار کسااااای
 

 گااااااردون گردنااااااده خااااااوارا اسااااااتنکرده 
 

 (70-71ب  71ص  7)قطران تبریزی، ق 

اااالداده  اساااات صاااابا بااااه فاااارق کااااوه از گس
 

ل خاااااااروس افااااااارق را  اااااااد   طااااااااووس ب 
 

 (0ب  77ص  0)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 افتاده، فراموش شده یربه تیخ. 9



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

11 

 ملاااااک شااااااه انااااادر یشِ اسااااات ز پاااااکنده

 

 صااااااااد هاااااااازار خناااااااادق را تاااااااادبیرش 
 

 (71ب  71ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اریازفروبساااتیم بااامااان و جاناااان باااه جاااان و دل 
 

 اسات مان جاان داده جاناان راکه جاناان دل مارا داده 
 

 (0ب  14ص  1)قطران تبریزی، ق 

 اسات شاگفتاسات و نماندهکیست کاو رای تاو دیده
 

 اساات فااریاساات و نگفتهکیساات کااو روی تااو دیده 
 

 (96ب  699ص  917)قطران تبریزی، ق 

 اساااااتآرام و نشااااااط از دل ماااااا پااااااک برفته
 

 آرامرفااااات ز نزدیاااااک مااااان آن مااااااه دلتاااااا  
 

 (0ب  710ص  17)قطران تبریزی، قک 

 اسااااتی او شدهتااااا حربگاااااه، مسااااکن و ماااایوا
 

ه، مااااااه مساااااکنماسااااات ززنااااادان شده   انااااادس
 

 (7ب  769ص  17)قطران تبریزی، قک 

 هااااام از اوسااااات دیاااااوان هااااام از او جاااااری
 

 اسااااااات بااااااار مااااااان دریز نیکااااااای گشاده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

  نویسی فعل اصلی از فعل معینپیوسته

 سااات آراساااته بساااتاناز ابااار و بااااد آذاری شاااده
 

 کنون داد از مای و جاناان، باه بساتان انادرون، بِساتان 
 

 ( 9ب  107ص  977)قطران تبریزی، ق 

 ساااات هنااااوزم سااااخن تااااودر گااااوش بمانااااده
 

 ساااات هنااااوزم نظاااار تااااودر دیااااده بمانااااده 
 

 (1ب  119ص  971)قطران تبریزی، ق 

 / با پیشوند بیحرف اضافه / 

من بی شما به جایی «: با»رود؛ بدونِ؛ مقابلِ حرف اضافه برای بیان سلب به کار می« بی»یا حرف اضافه است یا پیشوند. « بی»
پیشوند برای نفی و « بی(. »107)حافظ « قطعِ این مرحله بی همرهیِ خضر مکن/ ظلمات است بترس از خطرِ گمراهی»روم. نمی

 (.فرهنگ سخنوگو. )به نقل از گفتشک، بیخرد و قید مثلِ بیآبرو، بیسازد: صفت مثلِ بیاست و صفت و قید میسلب 
و « دارایِ »است. وقتی حرف اضافه است، به معنی « بی»نیز در هر دو صورت )حرف اضافه یا پیشوند( در مقابلِ « با»

گیا »زاده(؛ )جمال.« های دیگری هم با ما بودندمهمان»دارد: « همراهیِ به»و « همراهِ »است: زنی با موی سپید. یا معنیِ « دارندۀ»
ست با چند گونه درخت... )در مقابلِ « باادب»سازد پیشوند است، مثلِ )فردوسی(، و وقتی همراه با اسم، صفت یا قید می« رس

ی حرف اضافه با فاصله نوشته «با»و « بی»و دستگاه(.  نوا، به معنی دارای مال و مکنت و دم)در مقابلِ بینوا/بی« بانوا»ادب(، بی
 فاصله. ی پیشوند با نیم«با»و « بی»شود و می



 

 

 
 1101، 222، شماره 79 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

11 

 گلااابن چاااو از بلبااال ناااوا بشااانید، کااارد 9ناااوابی

 ناااوا بااار کاااف نگیااارد شااااخ گلااابن جاااام مااایبی

 

 7زرد مااای در جاااام یااااقوتین چاااو شااااهِ باااا ناااوا 

 همچااو خساارو جااام ماای باار کااف نگیاارد باای نااوا
 

 (96-91ب  97ص  1تبریزی، ق )قطران 

صدا و خاموش. دست و بیچاره یا بیبه هر دو معنی باشد: تهی «بینوا»شود که به معنی فاصله نوشته میتنها وقتی با نیم «نوابی»
نوای بلبل، یعنی بدون آواز و « بی نوا»به معنی آهنگ و موسیقی است؛ « نوا»و کلمۀ « بی»حرفِ اضافۀ  ،«بی نوا»در آغاز بیت دوم 

باید بدون فاصله و سرهم پیشوند، « با»در پایان بیت اول، چون صفت پادشاه است و  «بانوا»همچنین  درنتیجه باید جدا نوشته شود.
حال( وقتی نوای بلبل را شنید، مانند شاه توانگر و کامروا می در جام کرد. شاخ گل نوا )گلبن نابسامان و پریشانگلبن بی نوشته شود.

 نوشد.همچنان که پادشاه نیز بدون آواز و موسیقی باده نمی ،گیردن آواز بلبل جام به دست نمیبدو

 حرف اضافه که باید با فاصله نوشته شود:« بی»

 اکنااااون کااااه هرکساااای ز جاااادایی شااااود جاااادا
 

 کاااااام دل، جااااادااز کاااااام دل بماااااانم بااااای 
 

 (74ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

لااک تااو گاار کساای جااولان کنااد باای کااام تااو در  مس
 

 ماارگ، ناگاهاااان، باااه گِاااردِ جاااان او جاااولان کناااد 
 

 (11ب  940ص  17)قطران تبریزی، ق 

است و باید جدا نوشته شود. در مورد دوم « بدونِ »حرف اضافه و به معنی « بی»، «بی کام تو»و « بی کامِ دل»در هر دو مورد 
 است.رعایت شده ولی در موردِ نخست رعایت نشده

 دسااایسم و داهااای اسااات بااایمعلاااداناسااات بااای
 

 ریااااساااپاس و کاااریم اسااات بااایراد اسااات بااای 
 

 (09ب  94ص  1)قطران تبریزی، ق 

گزاری به معنی بدون اینکه معلّمی داشته باشد، بدون اینکه انتظار سپاس« بی ریا»و « بی سپاس»، «بی معلّم»در هر سه مورد 
حرف اضافه « بی»است و باید جدا نوشته شود. در دو بیت زیر جدانویسی  حرف اضافه« بی»داشته باشد، و بدون اینکه تظاهر کند، 

 است:ی پیشوند در ابیات زیر نیز مراعات نشده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ 
 بااااز کاااردم چاااون دل از مهااار بتاااان، دادم بااادو

 پاااای انااادرون 1گناااهروزگاااار آورد هجاااران بااای
 

 دل را وصاال او شااادان کنااد،دیاادهگفااتم ایاان غاام 

 خوباااان روزگاااار باااد همااای هجاااران کنااادوصااال 
 

 (0-7ب  940ص  11)قطران تبریزی، ق 

 او یاااک باااار 0هاااوایکسااای کاااه دم بزناااد بااای
 

 همیشااااااه تااااااا بزیااااااد در دم دمااااااار بااااااود 
 

                                                 
 گونه فرض کرده و پیوسته نوشته است.های بسیطرا به همراهِ چند کلمۀ دیگر مثلِ بیراه، بیچاره، بیجا و ... جزوِ کلمه« بینوا»، دستور خط فارسیدر  .9
 نوا(ذیل بی فرهنگ سخننوا )فردوسی به نقل از یکی بانوا دیگری بی دو مردند شاها بدین شهر ما  .7

 جا قید است.بدون اینکه گناهی داشته باشم. "بی" حرف اضافه و گناه متمم و هر دو یک 1
 شود.قید محسوب میجا در بیتِ بعدی "بی" به معنی "بدونِ" حرف اضافه است، و هوا و مهر متمم و حرف اضافه و متمم، هردو یک« بی مهر او»یا « بی هوای او»در  .0



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

15 

 (91ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

 مهااار او، پااایش خااادایگااار بمیااارد مااابمنی بااای
 

 تاااار ز هاااار کااااافر بااااودروز محشاااار ساااارفکنده 
 

 (70ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 ایاان جهااان ماننااد اناادام اساات و تااو او را سااری
 

 باااود 9کاااو بااای سااار ،انااادامباشاااد آن انااادام بی 
 

 (76ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 کاااه بااای فرماااان باااود در عهاااد ایااازد جااااودانآن
 

 1شااود؟ 7هاار کااه اناادر عهااد او یااک روز باای فرمااان 
 

 (91ب  904ص  19)قطران تبریزی، ق 

  نیامد معذورمگر شعر خوش 
 

 0باااااادهکِااااام طباااااع خاااااوش نباشاااااد بااااای 
 

 (99ب  770ص  971)قطران تبریزی، قک  

یر رعایت شده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ « با»و « بی»جدا نویسیِ حرف اضافۀ   است:ی پیشوند در ابیات ز

 تاااو همچاااون شااارنگ اسااات شاااکّرمااارا بااای
 

 تااااو بهاااااراماااارا چااااون خاااازان اساااات باااای 
 

 (91ب  71ص  7)قطران تبریزی، ق                

 بناااد و راسااات شااادباااا او دلااام چاااو قااادّش بااای
 

 هااال و هیاال گشااتاو تاانم چااو زلفااش باایباای 
 

 (0ب  71ص  70)قطران تبریزی، ق 

 زلاااف یاااار و جاااام نبیاااذمبااااد دسااات تاااو بااای
 

 باناااگ عاااود و رود و سااارودمبااااد گاااوش تاااو بااای 
 

 (70ب  977ص  01)قطران تبریزی، ق               

 مباااد ایااران ز تااو خااالی کااه هسااتی قبلااۀ ایااران
 

 رضاای تاو باه یاک سااعت شاود ویارانکه ایاران بای 
 

 (79ب  041ص  911)قطران تبریزی، ق 

 اکنااااون فروکِشااااند ماااایِ سااااال هاااار کساااای
 

 باای ماای چااه ماان بااوم چااه بااه دی ماااه در، مگااس 
 

 (90ب  717ص  17)قطران تبریزی، ق 

 و خشامآن خداوندی کاه گار خواهاد، باه خشانودی 
 

 جااان کناادکنااد، جااان در تاان بی 1خصاام را بیجااان 
 

                                                 
 نیز صفت است و باید سرهم نوشته شود.« سربی» .9

 در آن پیشوند است و باید سرهم نوشته شود.« بی»و « نافرمان»دقیقاً به معنی « فرمانبی» .7

 (90ب  771چو تو گردن به خداوندۀ فرمان ندهی؟ )دیوان ناصرخسرو ق   دیو بی فرمان بنشیند بر گردن تو .1
 حرفِ اضافه است و باید جدا نوشته شود.« بادهبی» .0

 جان کند، یعنی به مرده جان دهد.شد؛ به معنی مرده. جان در تنِ بیفاصله نوشته مینیز باید با نیم« بیجان»این  .1
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 (90ب  940ص  11)قطران تبریزی، ق 

 گیرینتیجه

های ترینِ آنچه را که در نسخهترین و دقیقدر تصحیح متون، تمامِ همِّ مصحّح بر این است که متنی منطبق بر سخن گوینده و درست
بسا گیرد و چهرو، شیوۀ خط و نحوۀ نگارش در مرتبۀ بعدیِ اهمّیّت قرار میدر دسترسِ او مضبوط است، عرضه کند. ازاین خطّیِ 

دست کند. با اینکه فرهنگستان برای نویسی و جدانویسی داشته باشد و متن را از این لحاظ یکویراستار است که باید دغدغۀ پیوسته
، کلّیّات و فهرستی از فرهنگ املایی خطِّ فارسیو  دستور خطّی فارسیهایی پیشنهاد و در دو کتاب العملسازی خط، دستوریکسان

نویسی بعضی کلمات و ترکیبات و اجزای جمله اختلافِ سلیقه وجود است، هنوز در جدانویسی و سرهمارائه کردهموارد پرکاربرد را 
که هر دو چاپ فرهنگستان است، اختلاف سلیقۀ مصححان را  دیوان قطرانتصحیحِ استاد محمّدعلی موحد و  مثنوی دارد. نگاهی به

دهد. آنچه در تصحیح حاضر، از این جهت، برجسته که هر دو اهل نظرند، در انتخابِ شیوۀ خطّ فارسی برای متون منظوم نشان می
هایی از آن نمونههایی است که در هر متنی دقّتیها ناشی از بیدوگانگیهای وصفی مقلوب است و بقیّۀ نویسی اضافهاست، سرهم

 مثابۀ ایرادی بر متن و چاپ حاضر برشمرد.توان آن را بهوجه نمیهیچتوان دید و بهرا می
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